5539 B 5
Vol. 39,No. 5

M 27 e 7 4l

Journal of Binzhou University

2023 4 10 A
()Ct. 92023

(HEMBEE - N FARNKINFEEVESHSHARER

R BLR T (Fh TG 35 )
2 A D KU D 5

EETR
O & K SEEFBR. LR B4 264005)

W EMAVTEZREEFE (N TER)ALEXVMB R Y aA, EREHEMRT
Tk EB(INTF BE)EZARFR B LIENRFR KA FAFRERLSFAEHNEHA
HIEF AR AL AT T A Tmxmall, & 4 FE 4 & 34 WordSmith4. 0 #= CUC_Paraconc
EEMSN T AN ZAFRETRIT BN REIL 8 F A& % AN EET Z AW
FRAARTHILHR, REABLEL . RFOGXHA L ALEZIR;KRFLRKG . RE
TREMLFWR; BEFWNLIFE IHINMBRELS, RidG —AKRUEARELS,
BABRLEN B RBREFRFLSRAE = ZAFR RE I REI,

K (I T k) EH R BF R i

hE4ES: H 315.9; E 892 3rikdRiEa%: A DOI:10. 13486/;. cnki. 1673 — 2618. 2023. 05. 004

—(PINFEZRIREREF

CINT- TR D) BIAE T B BRI 4 2 F [ B A7 e
WA W RPN REEE. EEOE
Tyt S A o LR AR — R AR H AR S KT B
P9 27 2 B IR FUAE TE V2 JEUARUAE o AR Y R A i 3
SO EENEN . 25 A R SE L. A
1905 4E(PN T SRR D B B A i AR M L5 . 2 4
HIEEEREA 52 DIFEAR G A~F 4 1 F
O AR PEA 1Y S 0 ) S AR i RS B AR
B AR R A AARSE = NAYPEAR CF S AR A5
i A B DN W FE R G A% BLIE U 56 1
TREAE o % BATIERS o 88 30 v 2 oJ DOE I R T B
FERBYCUF i ). Al T 1961 4R A5 A4 Hr R~ 1
e S WESE T 1 S (P T Sk DY A A N
B A 80 B9 C P T J2 1 D BIR 5 1) ZB0R) S 2H 21
GIASh EARIENA 7 PR TR 2 TR E 2 21

W FE B H#9:2023-04-28

HHESNBIESR A R TRIE I R e SO T S R
HEAR B R Eoe. i 8 Fad (9h 7 SRk ) g
O 22 98 22 % ) A 28 A i P (P - e 1k ) B
W si R AR SCZE ) N AR S L F5 v A LA 1Y
REGE TS . MRCPRAE 20 42 50 4 AU fik
CIN T TR DI e R ey A2 T R R B 248K L s ok 2
JUT A 3837 At 8 156 LG 5 o T IR A 3 A2 1 I
55, BMERELDCER B Z 7. T
1910 4FE FIFERCIN TR ) B AN B A 22 AR M E
MY S EAS, i TR, A WSS . it . 1
T A AR v RS I3 AR P R R BT ) T KR
JETE AL, {XFE 2006 % 2010 4R [a] . 56 A B A
Y 30 A RRASREIE I 75 A 11 A BAR YR iE A
SUGR TR FE AR (R R L R LR S0 N R AR
ZRAEBIEFE T AN R AT R A CPD 7 DA B
PEIEAS Z WA A b 5 S e g #3630 - Bl Y A
RCINT I FE IR A o MRS FR e £ T

EEE A ET A998 L, INARIGIT A TE S B 5 A= 2S5 15 R4 B2 BT .

E-mail:1326961509@ qq. com

e« 26



551 EF

5t

TR LT B PN T 2205 ) 2 AR 135 XA BF 5

(PN T IRk ) e B AR A L BT 1972 4R Ay
AL DR AS

ZVERBESIEERNEHR

P KU BV 2 B 3 355 XUA A 338 7 2 1 B
PESCAS | 36 SR e T 7 12k 1 3 48 R 0L 4% ) TD
LA VEETEBVE PRI A MR IE . KA
PASK . 5 5 B9 0T 5€ T 1) B 3 8 R SR 1Y S
B o A% G2 119 B PRI 58 BRI DA R 336 SN A8 5 T 58 5
I 1 5R 5 I SO A5 L 33 KUK TE R 2 % i S XU
B F B PR A B P AR T g 2. 20 il
60 AFAR LA B 13 L ok T SO B 1) PR T 5T
F 08 W DA SCAS B 1) 1R 3C . R 5 R L0
SCAS FE BRI S T i B o T 2 B B B R A
B A i 5 336 L A 2 i SO iR T T R T B
SRR E BB LU XU Sy 288
BT 5% 3 78 T 4R 3E A R AR ALY

HOBHZE B 2 A LLTEORHEE S BE A DL 5K
B XU T R B R I TR D BT S R 4L LA BRI S i
FVEE IS o3 B Sy WF 58 07 3 - MR 1R & 2% L S RIS
B S B o S L 0 A B PR AS i LB O R
FIVEN PR I G 1 B 3527 43 SO R L R e i R
JFE W 5% J7 ¥ B H T B 2 WE 9 09 N 2 Mona
Baker,7E Towards a Methodology for Investi-
gating the Style of a Literary Translator — 3
w4t DA BH 1PE E 1R 15 B B (The Translational
English Corpus) 1 3£ L T Peter Bush Fll Peter
Clark FUAE & S BF 58 38 BE. N ZEFFIE 25 1L L - 38
M) SO 22 S R AR B iR] say B I O AN T
T X N A B XUAR BE AT R 58 . Baker A
g R AT LA A B 5T A B A O B R BT RL L LU
M AZ J PEAS TR A A N 2 B SRR IE X
A B TR AT o 7 = B ORI S Y AL
PET . AT R BEEAE BRI — A
By SCAEAE P KR L T TROREE 1 XU T
FEEZ BN E NI A E B )z R .

= EARN S

(—)RCE®E

LRFFIEFFHE EMAFIEAF L (TTR 45 1 2
WORHEE o T A B 24T (type) FE £F (token) 1Y %
HEEE L TTR A RCE R AR SCAS B fii FH (%) 3] 9

EOE (A SN NI il 0 N 1 e I 3 | A & =
(STTR) J&XFIEFF IS AF L iy eie aF 3k B 1 38 k) 22
R RN X TTR B 52, i Word-
Smith TH8H = A EAR N AEFFIEAF L, N3k 1
R, XA DLE . B STTR H &
T = A AL U B R O ) AR AT R, AR
i STTR HIKZ 4% 109 STTR E &/ 8L
BB SRR TN R .

F1 FRE/FBHEER(GE)EXFTRELL
BA RAFECR /A BB /A TTR/% STTR/ %
s % 2 156 10 472 20. 59 39.37
FRPE 2 067 10 677 19. 36 39.68
i 1895 9 109 20. 80 41.71
#01 R SC: AN AT DU 2 0W 8 A AT A

I ERTOES  ub | NTITES) 7 N i b |

#%1% : A sovereign cannot raise an army be-
cause he is enraged,nor can a general fight be-
cause he is resentful. "

HKIE : The sovereign should not start a war
simply out of danger;the commander or general
should not fight a battle simply because he is re-
sentful. Take action only if it is to your advan-
tage. Otherwise,do not. “'%

#21%: No ruler should put troops into the
field merely to gratify his own spleen;no general
should fight a battle simply out of pique. If it’s
to your advantage,make a forward move;if not,

stay where you are. /'

I A A% P B Sy T I L Al AE BRI AR £ T ok
A TR PE T 2 A I A A% 3B I SCTR SCL A B TS
Z AR B IR]  FER S RN I 25 ER K W A 5E R
PR ABATERAE B SCHR I S T “merely”“simply”
“only” X SEAE M IR R B 5 IE S, AL Z TR L AR
FA R IE SCE AT I A T Sl Ak R
“take action” 1 “do not”, T & MR ES N 31X PR AL i3
#“make a forward move” fll “stay where you
are” T S 52 2% 19 B nl J 15, iR 1 AR AL TR K

2. RN I HME By e 7 24 3R] K BN S
A v B TR 1 S 2 KR BB 8 S Wk SCAS RN A A2 4
PR, —RSCR IR A4 4 DRk R T
4 A RE U B L SCAS AT Y A 3R]V AH X 2R, e 2
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WO I i B R S L R 2 R R = A EAR
A5 R i A R SR SO S R B el g i
R A A EAR K . =AY

x2 BFEFXREKERABE. SR TFHRK

PR AR T 448 PR 3a K R 4. 60, BE 3
TR 4. 49 FIAREEM 4. 50,

o % biN2s b8z
ik W W% W wB/% s W%

1-letter word 199 2.18 272 2.55 224 2.13
2-letter word 1815 19. 93 2 099 19. 66 2 141 20. 44
3-letter word 1957 21. 48 2 339 21.91 2 212 21.12
4-letter word 1422 15. 61 1749 16. 38 1721 16. 43
5-letter word 870 9.55 1123 10. 52 1 100 10. 50
6-letter word 877 9.63 949 8.89 930 8. 88
7-letter word 648 7.11 732 6.86 814 7.77
8-letter word 466 5.12 462 4.33 532 5.08
9-letter word 375 4.12 139 4.11 352 3.36
10-letter word 228 2.50 239 2.24 223 2.12
10(+)-letter word 152 2.77 261 2.44 221 2.11

Sy 3E] K 4. 60 4.50 4.49

7 ) Wi 1) Y XE By B2 5 T, AR SO B AR G Y
TR 27 Y 45 2 1E 2452 ) AR 00 T 255 1 ME B B i AT
-4 (http://someya—net. com/wle) #4757,
B =1 FAR RS A 5, “Base Dictionary”

“Case Sensitive”“Count Mode” =4~

F“SVL12000”“No”“Type Mode”, 54 H
AR ME S BE Ay e 3% . ik 3 s .

x3 FEXRRLCEZESS

Tt i i
WL Tag Word Level
Freq. % Freq. % Freq %
? Unknown 206 13.22 205 12. 40 210 12. 24
01 1 000 399 25.61 445 26.92 454 26.46
02 2 000 258 16. 56 271 16. 39 277 16. 14
03 3 000 163 10. 46 164 9.92 184 10.72
04 4 000 140 8.99 164 9.92 168 9.79
05 5 000 92 5.91 94 5.69 106 6.18
06 6 000 73 4. 69 71 4. 30 69 4.02
07 7 000 56 3.99 56 3.39 55 3.21
08 8 000 48 3.08 46 2.78 42 2.45
09 9 000 41 2.63 41 2.48 38 2.21
10 10 000 35 2.25 42 2.54 47 2.74
11 11 000 28 1. 80 32 1.94 35 2.04
12 12 000 19 1.22 22 1.33 31 1. 81
— TOTAL 1558 100. 00 1653 100. 00 1716 100. 00

SVL12000 iR 70 2% 32 i H A KB ArK fR
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B R X Wi 2E ) B B R T X
RO R 12 ANEHGHERE N 1 B 12 381G, 50
SR T = A B AS T 35k FH R ) e &y B oy A . 77
AR SCA h A B s 3E SVIL12000 43 2% 3K 1
WA TG . NS 6 HIFER BN 9 %, 4%
AR R AS 19 FH 0] R G20 LY L B s 2R 10
B 12 P EMBEEARMW T i . =A%
A I 1) A 1 43 A R BOM [R) L A% B AE T 3 AR A
8000 T AF K TR AL L Sy b ANIFA T £, 454
S g 3R] B R R) VI ME & B PR I A RO AT LA
518, B = AN AS 1 FH 1R ME R A 25 8 KL B PRI
Tl YL B2 W v T O3 AR AN PEAR

3. A A SCAS T i R A O AT AR — o R
BE LR AE Y T2 B, Ta) A5 Y AH OC B mT L GE i
WordSmith H1 1 “ WordList” € B3R B, 56 ¥ 152
1R T A WordSmith, 5l i 3C A< H i14 Bi] H7 {7 %L
R R S AR R A = A SOAS 4 ) 5 AT ELAS B ]
G ES v T v v a Bt I & o N 1 N 1 R VA= SIS T R
BN

x4 FABRZIAE 4L

1] 3t & 1 Mk B
1 enemy enemy enemy
2 ground army army
3 army troops ground
4 troops war men
5 general battle attack
6 attack commander general
7 battle attack victory
8 victory region soldiers
9 war victory fight
10 situation advantage make

HAEEEMWE, “enemy” “army” “attack”
“victory” PUAS 1A] ¥ 1 BRAE =S PEAS 1Y e A S A
H A7 v X Bk Y = AR S (AT IR ik ) st
SCHY A BE W B 2R ST A R DL X A
B Mk ol = gl Y s L A 2 O RO R . R R
A WA I AL FE “men” “ soldiers ” “ fight ”
“make”  ME R E KBRS IF EAE A S, 3
At 1 PR AR XS Sl 42 VIE S8 . M PR IE A T T A2
AL A LA EE L mEAE . A&

2 A 1R AL 45 “ground” “ general” “situation”,
MRPE B FE A 3L A “ commander” “region” *ad-
vantage”, H. H1 “general”“commander” #f & 15 AH
LB L. “general”7E A4 1A #L b i B R (r
FEhRERZEFEF DK EREBE . SEN
B B commander” 45 F 4 H B FE
] SCHOIN BEIz . A% HLAE T 8 AT 56 [ i 4 R AR
BAVHEHRS 3% — 258 D A Al % 3= 42 BA N 3 45 PR 1 B8
TN 3 1) UG A 45 BA S BRSO . A B P
TR B A& 2 > ZE 5 s i A A AR S
SFAE L T LUK 2 P ground” Fil “ situation” i 45
U 15 T 59 PSS ok o g Jst s b iy 4 R
Yo WeAh PRI 5 4R T ik AL 4 “advantage”,
10 I AR 8 T JHC A W A PR AS PR T 7 EE (b
IR ) A U S 6 AT A AT A

(Z)aFE®E

) 2T 4 8T S AR RS 1Y ] 4R i R
SR AT P T A A AT DAAE — R A
AT FIE 2., =1 A D05 A Word-
Smith, 15 £ £ H 0 SCASTE A7 EOR 41 5 80 B
FFER DL A) 7 B B 2 A) K AN IR B A
K2R 5 FioR .,

x5 BEARFU ATEHREHAK
Wik ME EE

AR 9110 10692 10 473
CIES=% 487 446 524
SEHAE 18,71 23.97  19.99

& HLAE M PR AS O A5 R A 1 A RO D
P g . AR O R 5 e HUAE S B RGP 1
SR H A AR T A% 3 51 i 28 5050 42 35 AR,
DA I Al 75 8 P8 i AR A T A AR E R N A . 2
JEA) S W ZR T P T I 1 ) D SCAT SR B A XURS 5
MR T A5 RO A) F B = A3 AT e T
(VAR SR RCTR 6 5 & SO S RIS =20 S N 2 e
SBECHR AR SCE ) & 704 1 D0 55 M 4f 1w i
G DRI At 7 B 13 5 B SO T B T AR A Y
a2 KA

2 JRSC ARV —H R, T, S HEBL
VU ETRR TOE . Az B, R AR e AR R B
FR o R AR

#%3% : Now the elements of the art of war
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are first, measurement of space; second, estima-
tion of quantities; third, calculations; fourth,
comparisons;and fifth,chances of victory. Meas-
urements of space are derived from the ground.
Quantities derive from measurement, figures
from quantities, comparisons from figures, and
victory from comparisons. [

1% : The five elements mentioned in The
Rules of War are:1) measurement of space, 2)
estimation of quantity, 3) calculation of num-
ber,4) comparison of strength, and 5) assess-
ment of chances of victory: Measurement of
space refers to the difference in the territories of
the opposing parties; from that derives estima-
tion of quantity, which refers to the difference in
resources; from that, calculation of numbers,
which refers to the difference in the size of their
troops; from that, comparison of the relative
strengths of their armies and finally,assessment
of the material base for the chances of victo-
ry. [

% : In respect of military method, we
have, firstly , Measurement; secondly, Estimation
of quantity;thirdly, Calculation;fourthly, Balan-
cing of chances; fifthly, Victory. Measurement
owes its existence to Earth;Estimation of quan-
tity to Measurement; Calculation to Estimation
of quantity;Balancing of chances to Calculation;

and Victory to Balancing of chances. ™'

JECSCHH PIAS 8] 54 H ] 2 b 2503 B T
TLRZEMZERS Y, o — X E A% #
R [ S L Ak 338 R R A SR R S ) ) 9%
G544 5 FH o 7 AN to” 45 74 ) 1 I SC Ry A AR B )
A AFE AR B A0 B 32 15 OF B Ao
RIE 7RIS 7538 Al ks AR
Qb 4y hy = ff < from” 25 44 B IR “A A4 BY A
A A AR B AR AR I Ak R — B AT
hn PR ARG A B 132 . AR S PR AT L
MR R PEASTE AR B It SCAE T 45 4 1 ) i A T
By 52 AR i AT A 0 IR B T T AR R D Y
P

(Z)IERE®@

LW HOUEAR. 2if 2RI S0 5.

e 30 o

i A ] R AR T SC. PRI T B R
Fh L A 2 R R 3 TR SO N R A
WAL, A CLAWSA T £ da] 14 bi 1 19 3l
(http://ucrel-api. lancaster. ac. uk/claws/free.
htmD , {8 = P BFEAR 4 5 5 A 5, “Select tag-
set” fl1 “ Select output style” 43 5 & £ “C5” 1
“Horizontal”, 4= i 53 7 45 R, & J5 ¥ 45 1 J5 19
AT AN WordSmith J5 75 H & 35 A 19 3% 10
Ho. W& 6.
F6 FXRERERIFRK AL
liig=d i Wi

¥ 48] (PUND J5i 1 1038 1238 1358

R (PUND (%) 4,27 4,34 4,81

Al LA Y AR R A AR N T
JE LR AL 3400 5 A% PRI I IR B B b PR
i FH 0 S TR B B 2 AR IR e iR .
4. 8100 A Lo 222 B bR A B3 Il 114 322 1)
L, R 2 DAL

3 RSl 2 B AR T 5
i

%1% : Anciently those called skilled in war
conquered an enemy easily conquered. "

HKIFE : What the ancients called a master of
war is one who overpowers an enemy easy to de-
feat, %

## 1% . What the ancients called a clever
fighter is one who not only wins, but excels in
winning with ease. "'

Bl 3t HOBR ) EEE AT E T H
SR AT AL N R SR T IR SE 25 By % B i BN L T
X BEF N Z I LA B B = I O T e 2
N 00 0 Y S MR R R AR AR
T what 5] 89 JE 1 AT L {H 2 PR AT R
ez %7 b JfF T i 4% 48 “not only ... but”
fE AL N 2 A .

2. ABRARIEL A FRAUIRI B A 22 PR UIRE 2
T A 5 2 AR O AR L BRI AR IO ] Y 3R
WY W — NFRAT LU 23 Bl HoBE L A
TONFR BE AL VT B AR G BV 2 A R R
[ N 7/ U130 R S SN VNN VDS T UIE 7S
BT ) o ANFRARTR] AN AN S 1 O 18 4 19 B 2T
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B R FE B WA R M — . R TR =1
PEAS YT 30 A7 v 30w A B AR AR TR A 5 HE .

xR7T FEAXASHARKRARGHE
Lia%s i Eix

MR A/ % R /% BRR B HG/ Y

he 1.42 his 1. 37 him 0.91
his 1. 11 he 1. 34 you 0. 88

I 0.69 you 1.16 your 0.77
him 0. 66 your 0.61 he 0.76
you 0. 66 they 0.56 we 0.63
they 0.61 him 0.51 — —
them 0.58 — — — —

N 7 AT LU HY R i AR A TR s A
&R BR300 2 B = NFR VB — AFRAIES — A
T« AR B PR AR ) 0 FH AT 25 A v FIAER 3 1) 2 26
SONFRANEE PR P9 AN FR AR TR 45T 3
e B3 0 B = KRB S NI — AR
A PEAS TR AR i 1 24 S A = ARG E
— BB AL 5 R L CPh T AR R ) Y R A R 2O
VLI R B ARAEE o 2 09l R, IR = A3
AYYAE T 25 = NPRAE N B2 AR A A, 5 5
EE N

PRI S — ANFRE = A PR AS o B0 % f
1o Y R BLE S AR B PR R B AR AR T R
T AN 2 D55 0L 3 0 A0 A o )38 . L anat A ) v
AXFE—BRER EE. SRS EREW, T
Sz, mfl 524, mARME. K&, B,
FEE I . ML LT K S )T B AR A
B A B, B iR R A E
FAAl B A% HLSE 0T 6 g 4b R K By moral in-
fluence I mean that which causes the people to
be in harmony with their leaders, so that they
will accompany them in life and unto death
without fear of mortal peril.” By weather I
mean the interaction of natural forces; the
effects of winter’s cold and summer’s heat and
the conduct of military operations in accordance
with the seasons. By terrain I mean distances,

whether the ground is traversed with ease or

difficulty, whether it is open or constricted, and
the chances of life or death. By command I mean
the general’s qualities of wisdom, sincerity, hu-
manity, courage, and strictness. By doctrine [
mean organization,control,assignment of appro-
priate ranks to officers, regulation of supply
routes,and the provision of principal items used
by the army., ™" £ Sy ¥ 28 (45 450, A48 [ AR
AR A 5 b R I A7 1) SR AT AR R AE
2R, PO T AU G M S iR . PR AN A b B R
FHSE S AFRBGR AR BT 33X W A7 2 3 X% TR S
HERZ 0B DRUE T BRI WA, AR
PN TEAS Y H AR A 2 3 0l 0 S 1 BRI 2 Bl
PS8 T SO e SCAR AR g A AR B R A O
AR .

m. &t

CPh Pk )RR EM 25 Hrh & W
7 = SRS VR IR S8 4 TR i N AR I A2 M S L 2 K
A ARG LK BLAERT MO TR AR = A
ML A SRy LAl . A TR ZE R ] Tmxmall |
WordSmith4. 0 1 CUC_Paraconc %¢ T.E., M id]
I AT RE R 2 X = AR AT X b S AT,
B 2R a5 Y = AL PEAE B A Y 22 5.

TERNCJZ 1 I SRR IE A e T 55 2
ASTFEAS 33X U B H R AR A B R, B R B
B 5 K PR Y S 4 dn] ORI E] Y ME B B S Ak At
A, WA I 2 28 A2 2% im0, B 32 X R
3N

TE /] 5 2 T PRPE ISP Y At & T 50 A
ASTEAS 6B AR 25 TE B N 22 F K ) i s
SC A S B DT T 3 B SO S0 AR M AR R
1Y - 34 /] K B e 22 T T PR n L GO DR O A LR
7 B0 PN T 5 15 ) I ) 2 0 B AL A S i A
AR A R ) A .

IR ZH, B EREN R ERE, W
LR 12 e AR R T R L TR Y R AT R T
WM. BT IHHRADEAREIEZES S %
Mg o 33 S P B — PR FH 0 A B sy A IR g
554t 4 BH R H Y AR B G s PRPR A R R ) 3 A
B S AR GARIE T B WA
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Study on Translators’ Styles of Different English Versions
of The Art of War from the Perspective of Corpus

WANG Xueyuan
(School of Foreign Languages ,Yantai University ,Yantai 264005,China)

Abstract: The Art of War is one of the ancient Chinese classical military works,and has great influ-
ence at home and abroad. This paper chooses three English versions of The Art of War ,which are re-
spectively translated by Samuel B. Griffith,Lin Wusun and Lionel Giles as the research subjects and es-
tablishes a comparative corpus with the assistance of Tmxmall, WordSmith4. 0 and CUC_Paraconc to
compare the differences of the three translators’ styles from the perspective of vocabulary,sentence and
text. It turns out that simple sentence structures and complicated words are preferred in Griffith’s ver-
sion; Lin Wusun chooses long sentences in order to recreate the literariness of the original text;the vo-
cabulary used in Giles” version is more abundant and the internal logic is much manifested. The first per-
son is used more frequently in Griffith’s version in order to broaden its appeal, while Lin Wusun and Li-
onel Giles use the second and third person so that the translation is more objective.

Keywords: The Art of War ;corpus;translatology;translator’s style
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